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Garigo dziesmu diena

Péckara gados, ticigiem Jaudim izklistot pa béglu nometném, un no tam uz
jaunam patvéruma zemém, atjaunojas ari baptistu draudzu koru darbiba.
Garigas dziesmas dienas ideju no Latvijas plaSiem baptistu draudZu
koncertiem parnesa arl uz Ziemelamerikas kontinentu. Ir pagajusi pari 75
gadu kops$ 1950.g. 6. feb. nodibinajas LatvieSu baptistu koru apvieniba Saja
zemé, un kops 1950.g. 6. marta, kad izskanéja pirmais kopkora koncerts
Nujorka, dir. Eduarda Bastika vadiba. Jau ar So pirmo koncertu dziesmu diena
kluva par gadskartéju svarigu notikumu, kas pulcina dziedatajus no visam
latvieSu baptistu draudzém ASV un Kanada.

Péc 13 gadu atstarpes latvieSu baptistu koru garigo dziesmu koncerts atkal
tiek rikots Bostonas piepilseta, Bruklainé (Brookline). Esam ipaSi pateicigi
Bostonas ev. lut. Trimdas draudzes Mac. Igoram Safinam par sirsnigo
pretimnakSanu un sadarbibu. Pateicamies ari Bostonas latvieSu Kkora
dziedatdjiem Kkuri atsaucas aicindjumam piedalities kopKkorl un dirigentei
Krisitei Skarei kura palidzéja mums apgut koncerta repertuaru.

Ar pateicibu Dievam un prieku sirdis mes pulc€jamies ne tikai koncertam bet
reizé dziesmotam dievkalpojumam. Programma ieklauti ari Jeézus Kristus
ipasie “Es esmu” izteicieni no Sv. raktsiem. Garigo dziesmu skaistas skanas un
vardi liecina par Dieva tuvibu ikvienam, kas Vinu meklé, jo Svétos rakstos
lasam: , Tuvojoties Dievam, tad Vins tuvosies jums” [Jek. 4:8].

A warm welcome to our English language audience!
Thank you for coming to the service of sacred music. We trust the English

alongside Latvian in many places in the program will be helpful to you. Also,
feel free to turn to the Program Supplement, where English language
congregational hymns are found along with English translations of Latvian
language choral works as well as Latvian choral lyrics.

The symbol denotes a bi-lingual reading reflecting on selected “I am”
statements of Jesus Christ found in Scripture.



The 76th Concert of Sacred Song

PROGRAMMA

Preluadija: “Arija" (Symphonic Suite No.1) Janis Medins (1890-1966)
érgeles/organ - Davids Smits

Sveicieni/Welcome Mac. Igors Safins, Trimdas ev. lut. draudze
Juris Alksnitis, Bostonas. latv. bapt. draudze

LugSana/Prayer Mac. emeritus Laris Salin$, Trimdas ev. lut. draudze

Kopdziesma/Congregational hymn
“How Great Thou Art”
“Kad redzu, Dievs, es Tavu roku darbu”

Kad redzu, Dievs, es Tavu roku darbu, kd zemi, debesis Tu radijis,
Kas cilvéks ir, ka mini vina vardu, un to sev ldzigu Tu veidojis?
Tad varu godbijiba izsaukties: Cik esi liels, Mans Kungs un Dievs/

Kad pieminu es Kristus krusta navi, ko Vins par misu grékiem izcieta,
Ar Vinu Dieva prieksa taisnots stavu, Vins anf manu sodu maksaja.
Tad varu pateidbad izsaukties: Cik liels, mans Kungs un Dievs/

Reiz Kristus ndks, un visi Vinu redzés, tak apklusis, kas vinu nievija.
Ne nave vairs, bet jauna zeme, debess biis alga tiem, kas Vinu mek/éja.
Sirdsskaidrie Tavu vaigu skaftisies, Cik esi liels, mans Kungs un Dievs!

Apcere/Meditation “Piesauciet Mani, paaudzu paaudzes”
“Call upon Me from generation to generation”
Mac. Dr. Pauls Barbins, Kliv. latv. bapt. draudze
Exodus 3:13-15



O PROLOGUE ES ESMU KAS €S ESMU -- I AM THAT I AM
Exodus 3:14
Jézus vards/The Name of Jesus Karlis Inkis (tulk. A. Meters)

Jezus vards, vai skaistaks kas par to? Sirdis tas tik |oti savilno.
koris/choir - dir. Gunta Plostniece

LEIES ESMU LABAIS GANS -- I AM THE GOOD SHEPHERD
John 10: 14

Vadi, Kungs/Lead me, Lord Samuel Sebastien Wesley
(tulk. Artars Cirulis)

Vadl, Kungs, vadi dzives gajuma, gaismu man radi tumsiba.

solo - Jilia Plostniece
érgeles — Davids Smits

Teic Glabeéju Jézu/Praise Jesus the Savior
péc senas meldijas Viktors Bastiks

Teic dvesele, Glabéju Jezu, kas dieviska milestiba
Sai pasaulé grédga, Jauna ka Pesfitijs atndca.

érgeles - Davids Smits
koris - dir. Gunta Plostniece

Tu esi, Kungs, mans labais Gans/The Lord is my Shepherd
Arr. Viktors Bastiks (Otilija Bastiks)

Tu esi, Kungs, mans labais Gans, man netriks labuma;,
Tu mani zalas plavas ved, pie dzidra avota

klavieres - Sarma Alle; érgeles— Davids Smits
koris - dir. Ralfs Augstroze



LEIES ESMU PASAULES GAISMA --

I AM THE LIGHT OF THE WORLD
John 8:12

LugsSana/A Prayer Arvids Purvs (Janis Akuraters)

Pacel mani augstumos savos no sis zemes, kur tumsiba mit.
2vaigznu darzos mizigos Tavos lai drikstétu vainagus vit.

You are the Light Tom Fettke (David Steele)

You are the Light we see. You are the Truth we know.
You are the life we live. You are the Hope.

Shine, Jesus Shine Graham Kendrick

Lord, the light of Your love is shining, In the midst of the darkness shining;
Jesus, Light of the world, shine upon us,

Gaisma aust/The Light is Dawning Eriks ESenvalds (Rainis)

Dzive, briviba, dienu rituma, miz skaistuma — cerétails gits.
Kad saule par zemi tikstos krasas laistds

klavieres/piano - Sarma Alle; érgeles - Davids Smits
koris - dir. Vaira Gertnere

LEIES ESMU CELS, PATIESIBA, UN DAVIBA --

I AM THE WAY THE TRUTH AND THE LIFE
John 14:6

Prelude from “Suite #1 for Solo Cello in G Major” J.S. Bach
cello - Linda Alle-Murphy



Jusu sirdis lai neizbistas/Let not your hearts be troubled
Janis Kalnin$
(From the Gospel of John c.14)

Jisu sirdis lai neizbistas ticiet Dievam un ticiet man.

klavieres — Sarma Alle; érgeles - Davids Smits
koris - dir. Ralfs Augstroze

EPILOGUE APSOLJUMS -- PROMISE Psalm 113;
2 Samuel 22:2; Psalm 33

Teici to Kungu (no “Psalmu kantates”)  Arr. Arvids Purvs (atdz. Janis Inkis)
Praise to the Lord (from “The Psalm Cantata”) - choir and congregation

Visi/All: Teici to Kungu, to godibas Keninu svetu, dvesele mila, kaut teikt Vinu
cienigi spétu. Pulcéjaties! Kokles, nu pamostaties! Visi lai slave to svetu!

Koris/Choir: Teici to Kungu, kas visu ar gudribu riko, itin ka érglis uz
sparniem nes berninu siko. Ta tevi nes, labais, sirds Zéligais Tevs, lai tu pec
Debesim tiko.

Visi/All: Teici to Kungu un vairo td miiZigo slavu. Viss, kas ir mani, lai atnes tam
davanu savu. Mosties mans gars! Liesmo, tu dieviskais stars! Gavile,
dziedi Tam slavu!

Koris: Amen, Amen, Amen!

érgeles - Davids Smits
koris - dir. Gunta Plostniece

Svetisanas vardi/Benediction: Mac. Igors Safins



Choral benediction
SvétiSana/The Lord Bless you P.C. Lutkin

Tas Kungs lai tevi sveti! Un pasarga tevi tavas gaitds un apgaismo par
Tevi savu vaigu un ir tev vienmér Zéligs. Lai par tevi, cel Vins savu vaigu
Un dod tev savu svéto mieru.

Amen, Amen, Amen, Amen, Amen. Amen, Amen

koris - dir. Gunta Plostniece

Kopdziesma/Congregational hymn
"Crown Him with Many Crowns”
“Slava un miZzigs gods”

Slava un mizigs gods, lai Dieva Jeram dots; Klau, debess kora dziesmas
skan un koklu skanas plist. Ak, mosties jél, mans gars, un steidzies slavét to,
Kas miris bij, bet nu ir dzivs, to Kungu

vareno!

Slava un mizigs gods, Lai Dieva Délam dots; Vel Vins tur sapju rétas nes,
Kas sistas Golgatd. Ko saule mirdz vins pats, cik briniskigs sis skats,
Spid gaisma pari pasaulei, Ak kdda uzvara!

Slava un mizigs gods, Lai Kungu Kungam dots! Caur Vina navi visiem brivs
Ir cels uz godibu. Nu salauzts tumsas spéks, nu uzvaréts ir greks,
Caur Vinu visa radiba svin gaismas uzvaru.

Postlude: Nun danket alle Gott, Op. 65 No 1 Sigfrid Karg-Elert (1877-1933)
érgeles - Davids Smits
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M We invite all to remain seated until the conclusion of the postlude.



W This service of sacred choral music is a collaboration of the Latvian
Lutheran Church of Boston, Latvian Baptist Church of Boston, the Boston
Latvian Chorus, and the Latvian Baptist Choir Association in America.

" Choir members and musicians come from Latvian Baptist communities in
Boston, Bucks County, Chicago, Cleveland, Philadelphia, as well as singers
from California, Connecticut, New York, Nova Scotia, Toronto, and members
of the Boston Latvian Chorus.

" Readings were prepared by: Charles Kelley and Mara Zviedre, and read
in program by : Rev. Dr. Pauls Barbins (Latvian) and Jilia Plostniece (English).

" English language hymn lyrics; translations of Latvian language choral
works; and full Latvian choral texts -- see the Program Supplement section,
following.

X A freewill offering will be received after the end of the service.
Note: A time of fellowship and banquet will follow the concert. If interested,

audience members please check with Juris Alksnitis or Zaiga Alksnite as to
seat availability and cost.



PROGRAM SUPPLEMENT

CONGREGATIONAL HYMNS - ENGLISH
How Great Thou Art
Oh Lord, my God when |, in awesome wonder
Consider all the worlds Thy hands have made

| see the stars, | hear the rolling thunder
Thy pow’r throughout the universe displayed

Refrain:

Then sings my soul, my Savior God to Thee,
How great Thou art, how great Thou art
Then sings my soul, my Savior God to Thee,
How great Thou art, how great Thou art

And when | think that God, His Son not sparing
Sent Him to die, | scarce can take it in

That on the cross, my burden gladly bearing

He bled and died to take away my sin.  Refrain.

When Christ shall come, with shout of acclamation

And take me home, what joy shall fill my heart

Then | shall bow, in humble adoration

And then proclaim, my God, how great Thou art!  Refrain.

Crown Him with Many Crowns

Crown Him with many crowns, the Lamb upon His throne;
Hark! How the heav’nly anthem drowns all music but its own!
Awake, my soul and sing of Him who died for thee,

And hail Him as thy matchless King through all eternity.



Crown Him the Lord of love! Behold His hands and side—

Rich wounds, yet visible above, in beauty glorified.

No angel in the sky can fully bear that sight,

But downward bends his wond’ring eye at mysteries so bright.

Crown Him the Lord of life! Who triumphed o’er the grave,

Who rose victorious in the strife for those He came to save.
His glories now we sing, who died, and rose on high,

Who died eternal life to bring, and lives that death may die.

CHORAL TEXTS - ENGLISH
The Name of Jesus K. Inkis (transl. A. Méters)
Jesus name, is anything more beautiful than this? It stirs our hearts so very

much. It rules the earth and the heavens, refreshing as a sweet aroma, the hope
of the unfortunate. He is our joy.

The day will come when the nations will prostrate before Him. In His name, knees
will bow. All people will worship Him, heaven will spread His praise. The name of
Jesus will receive eternal honor from each and everyone.

| wish to praise Him with song, to express His eternal name,
to dedicate my life to Him, and always seek to give Him praise,
so that from even me, a lowly beggar, he may be extolled.

Holy name, may I cling to You, and find myself under your wings,
To stand as if on a rock solid cliff, even while all else around perishes;
To eternally belong to You, and eternally offer praise.

Lead me, Lord S. Sebastien Wesley
Lead me Lord in righteousness, make thy way plain before my face.
For it is thou, Lord only that makes me dwell in safety.



Lead me Lord in true holiness, teach me to love and trust in thee. Thou are
our God, the God of our salvation, all nations shall praise thy holy name.

Praise Jesus the Savior per an ancient melody, V. Bastiks
My soul, praise Savior Jesus, who through redeeming love

To earth so sinful, evil, came down from heaven above.

My soul, praise dear Savior Jesus.

Death and sin now vanquished through His redeeming blood.

My salvation now holy through the Savior’s redeeming blood.

All glory and praise to Savior Jesus!

My soul, praise Savior Jesus, for nothing can separate us from Him.
Not sword, nor powers, nor peril, nor any sorrow or pain.

My soul, praise dear Savior Jesus.

| have no fear of death through Jesus’ redeeming blood.

For all will praise God through Jesus’ redeeming blood.

All glory and praise to Savior Jesus!

The Lord is my Shepherd Arr. V. Bastiks (O. Bastiks)
You, Lord, are my Good Shepherd, | lack nothing.
You lead me into green pastures and to a clear spring.

You fill my soul with wonderful joy, and even in the desert,
You prepare a table for me; you are so good to me.

My life would be a valley shadowed by death,
Yet | no longer fear while within the sound of your voice.

May my entire lifetime be found, Lord, close to your presence,
And may your dwelling, oh Lord, become my abode.



A Prayer A. Purvs (J. Akuraters)
Lift me, | pray, high into your heavens, away from this earth of darkness.
In your starfilled eternal gardens, may my spirit venture to garlands weave.

Bring me into the place of your holy radiance, where only you eternally rule.
That in your Heaven-bright, rose-filled courtyard, | may resurrection behold.

You are the Light Tom Fettke (David Steele)
You are the Light we see. You are the Truth we know.

You are the Life we live. You are the Hope, You are the Joy,

You are the Song we sing.

Living God, Loving God we glorify your name,
High and Holy One come down. We lift our hearts in praise!
Prince of Peace, Emmanuel Jesus Lord of Love.

Within our hearts Your light. Within our minds Your truth.
Within our lives Your love. Living Your hope, Spreading Your joy,
Singing Your beautiful song.

Shine, Jesus Shine G. Kendrick
Lord, the light of your love is shining, In the midst of the darkness shining;
Jesus, Light of the world, shine upon us, Set us free by the truth you now bring
us; Shine on me. Shine on me.

Refrain: Shine, Jesus shine, fill this land with the Father’s glory;
Blaze, Spirit blaze, set our hearts on fire. Flow, river flow, flood the nations with
Grace and mercy; Send forth your word, Lord, and let there be light.

Lord, | come to your awesome presence, From the shadows into Your radiance;
By the blood | may enter Your brightness; Search me, Try me, consume all my
darkness; Shine on me. Shine on me.  Refrain.



The Light is Dawning E. ESenvalds

Life in freedom, in the flow of days, in the beauty of life — the hoped-for has been
achieved. When the sun pours a thousand colors over the earth — partings come
even on beautiful days, yet within God's blessing; like for those who left their
native land, as when apple trees bloom, their white flowers fall to earth. But
Beauty, changing, remains through the ages; there is a darker moment before the
morning comes.

The light dawns!

Receive the light — clothed in light, free yourself from the threats of darkness!
Transform and ascend — be the light, bring the light, as a gift to others you bring
the light! Yet within God's blessing; like for those who left their native land, as
when apple trees bloom, their white flowers fall to earth. But Beauty, changing,
remains through the ages; there is a darker moment before the morning comes.
The light dawns!

Let not your hearts be troubled. J. Kalnins (from the Gospel of John c.14)
Do not let your hearts be troubled. You believe in God; believe also in me.

My Father’s house has many rooms; if that were not so, would | have told you
that | am going there to prepare a place for you? And if | go and prepare a place
for you, | will come back and take you to be with me that you also may be where
I am. | am the way, the truth and the life. No one comes to the Father except
through me.

Very truly | tell you, whoever believes in me will do the works | have been doing,
and they will do even greater things than these, because | am going to the Father.
And | will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in
the Son.

| will not leave you as orphans; | will come to you.

Before long, the world will not see me anymore, but you will see me. Because |
live, you also will live. Peace | leave with you, my peace | give you. | do not give to
you as the world gives.

Do not let your hearts be troubled. You believe in God; believe also in me.



Praise to the Lord (from the Psalm Cantata) English trans. Catherine Winkworth
Praise to the Lord, the Almighty, the King of creation!

O my soul, praise Him, for He is thy health and salvation!

All ye who hear, now to His temple draw near;

Sing now in glad adoration!

Praise to the Lord, who o’er all things so wondrously reigneth,
Who, as on wings of an eagle,uplifteth, sustaineth.

Hast thou not seen how thy desires all have been

Granted in what He ordaineth?

Praise to the Lord! Oh, let all that is in me adore Him!

All that hath life and breath, come now with praises before Him!
Let the Amen sound from His people again;

Gladly for aye we adore Him.

The Lord Bless you P.C. Lutkin
The Lord bless you and keep you. The Lord lift his countenance upon you,
and give you peace, and give you peace.

The Lord make his face to shine upon you, and be gracious, unto you

be gracious; the Lord be gracious, gracious unto you.

Amen, Amen, Amen, Amen, Amen, Amen, Amen.



KORA DZIESMU TEKSTI

Jézus vards K. Inkis (Tulk. A. Meters)
Jézus vards, vai skaistaks kas par to? Sirdis tas tik Joti savilno.

Zemi, debesis tas valda, spirdzinoss ka smarza salda.

Nelaimigo ceriba. Vins ir musu ieprieca

Diena naks un tautas zemosies. Vina varda celi locisies.
Vinu pieltgs visi Jaudis, debess Vina slavu paudis,
Jézus vardam muzigs gods taps no itin visiem dots.

VEelos es ar dziesmam slavet To, izteikt Vina vardu muazigo,
Vinam svetit dzivi savu, allaz meklét Vina slavu,
Lai no manis, nabaga Vinam ari teikSana.

Svétais vards, lauj Tevim piekerties, Tavu sparnu €na atrasties,
Stavet ka uz klinti cietu, kaut ar viss Seit boja ietu;
Mizam Tevim piederét, mizZam Tevi noslavét.

Vadi, Kungs S. Sebastien Wesley (Tulk. A. Cirulis)
Vadi, Kungs, vadi dzives gajuma, gaismu man radi tumsiba.
Tikai ar Tevi drosi iesSu to celu, kas ved uz majam.

Vadi, Kungs, vadi tad, kad Saubas mac, ticibu sirdi vairot sac.
Klusini vétras, suti sauli, liec dvéselei slapt péc miera.

Teic Glabéju Jezu péc senas meldijas V. Bastiks
Teic, dvesele, Glabéju Jézu, kas dieviska milestiba

Sai pasaulé gréciga, launa ka Pestitajs atnaca.

Teic, dvesele, teic dargo Glabéju Jézu.

ST pasaul’ uzvaréta caur J&ézus asinim.

Man pestiSana svéta caur Jézus asinim. Jézum lai ir gods!



Teic, dvesele, Glabéju Jézu, no Vina mis neskirs nekas.
Ne zobens, ne vara, ne draudi, ne sapes, ne cieSanas.
Teic, dvesele, teic dargo Glabéju Jézu.

Es nebistos no naves caur Jézus asinim,

Jo Dievu visi slavés caur Jézus asinim. Jézum lai ir gods!

Tu esi, Kungs, mans labais Gans Arr. V. Bastiks (O. Bastiks)
Tu esi, Kungs, mans labais Gans, man netriks labuma;
Tu mani zalas plavas ved, pie dzidra avota.

Tu pildi manu dveéseli ar prieku brinisku,
Man galdu klaj pat tuksnesi, cik labs, Kungs, esi Tu.

Jo naves enas ieleja s1 dzive butu man,
Nav bailu vairs, ja tuvuma man Tava balss vél skan.

Lauj visu mazZu atrasties, Kungs, Tava tuvuma,
Un lai Tavs nams, ak Kungs un Dievs, ir mana majvieta.

Lagsana A. Purvs (J. Akuraters)
Pacel mani augstumos savos no Sis zemes, kur tumsiba mit.
Zvaiginu darzos muzigos Tavos gars lai drikstétu vainagus vit.

Pacel mani mirdzuma svéta tur, kur maziba valdi Tu pats.
Debess gaisa, rozpilna séta augsamcelsanos saredz lai skats.

Pacel mani augstumos savos no Sis zemes, kur tumsiba mit.
Zvaigznu darzos muzigos Tavos gars lai drikstétu vainagus vit.



Gaisma aust E. ESenvalds (Rainis)
Dzive briviba, dienu rituma, miza skaistuma — cerétais guts.

Kad saule par zemi tliksto$ krasas laistas — pienak skirSanas pat dienas skaistas,
kaut Dieva svétiba; ka tiem kas dzimto zemi atstaja, kad abeles ziedgja, baltie
ziedi bira. Bet Daile, mainoties, caur muziem paliek; ir bridis tumsaks, pirms
atnak rits.

Gaisma aust!

Sanem gaismu, gaisma térpies, vala raisies no tumsas draudiem!

Uz augSu mainies, gaisma esi, gaismu nesi, citiem ka davana tu gaismu nesi! Kaut
Dieva svétiba; ka tiem kas dzimto zemi atstaja, kad abeles zied€ja, baltie ziedi
bira. Bet Daile, mainoties, caur maziem paliek; ir bridis tumsaks, pirms atnak rits.
Gaisma aust!

Jasu sirdis lai neizbistas. J. Kalnins (no Jana ev. 14.)
JUsu sirdis lai neizbistas! Ticiet Dievam un ticiet man!

Mana Téva nama ir daudz majok|u. Ja tas ta nebitu, vai es jums tad batu teicis:
Es noeimu jums vietu sataisit? Un kad es bsu nogajis un jums vietu sataisijis, tad
es naksu atkal un nemsu jUs pie sevis, lai tur kur es esmu, batu ari jUs.

Es esmu cel$, patiesiba un dziviba; neviens netiek pie Téva, ka vien caur mani.

Patiesi, patiesi es jums saku, kas man tic, tas ari tos darbus daris, ko es daru, un
vél lielakus par tiem daris, jo es noeimu pie Téva. Un visu, visu ko jus lugsiet
mana varda, to es darisu, lai Tévs tiktu pagodinats Déla.

Es jus neatstasu barenus, bet naksu pie jums.

Vel tikai mazu bridi, un pasaule manis vairs neredzés, bet jus mani redzésiet,
Jo es dzivoju un jums bus dzivot. Mieru es jums atstaju, savu mieru es jums dodu;
ne ka pasaule dod, es jums dodu.

Jasu sirdis lai neizbistas! Ticiet Dievam, un ticiet man.



Svetisana
Tas Kungs lai tevi svéti! Un pasarga tevi tavas gaitas,
Un apgaismo par tevi savu vaigu un ir tev vienmeér zéeligs.

Lai par tevi cel Vins savu vaigu un dod tev savu svéto mieru.

Amen, Amen, Amen, Amen, Amen, Amen!

P.C. Lutkin
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DZIESMU DIENAS BOSTONA

1952.g. 6. junija — Dudley St. baptistu draudzes dienama, Bostona, MA;
svinéta aridr. 50. g. jubileja

1966.g. 24. aprili - Ruggles St. baptistu draudzes dievhama,
Bostona, MA

1973.g. 29. aprili — First Baptist Church dievhama, Newtona, MA

1988.8. 24. aprili - Wellesley Hills Congregational Church dievhama,
Wellesley, MA

1995.8. 30. aprili - Wellesley Hills Congregational Church dievhama,
Wellesley, MA

2002.g. 28. aprili - Westgate Church dievnama, Westona, MA; svinéta
ari draudzes 100.g. jubileja

2012.g. 29. aprili - Bostonas latviesu ev. lut. Trimdas draudzes
dievhama, Brookline, MA.; tiek atziméta ari draudzes 110.8.
pastavésana

2025.8. 27. aprili - Bostonas latvieSu ev. lut. Trimdas draudzes
dievhama, Brookline, MA.



Leave blank



